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Part 111

Morpho-syntactic innovations






CHAPTER 7

Introduction to Part 111

7.1 Language sample and data sources

In this part, I compare structural features across languages in the area of the
Indonesian province Nusa Tenggara Timur (NTT) and the country of Timor-
Leste shown on the map in Figure 7.1. The Flores-Lembata languages are loc-
ated in the middle of this area, surrounded by other Austronesian languages
and by the languages of the Timor-Alor-Pantar family (cf. 1.3.1).

Table 7.1 gives an overview of the Flores-Lembata varieties and the data
sources used in Part IIl and Table 7.2 provides a list of other languages in the
area of study that are used for morpho-syntactic comparison. If applicable,
dialectal varieties of the languages are given in brackets after the source to
indicate that the source takes data from a particular variety. The location of
these languages can be found on the map in Figure 7.1.

271



7.1. Language sample and data sources

272

990 PUE SPABMPT UIMO 8107 O 3,921 221 Ta.z21

jo[orewe jo[oyewe]
ady aq1 eIRUOPY

JOTY % ‘Jejued ‘ejequia ‘T

j0[0yEWET LIIPUBA I[T
j0[0yEWET BIBUOPY

mynfejey UI[O[ED
e,npeq

Teqe3Sue
[eua) 3saM

odoy 3se3
eynjuese

(g9 pue sprempy Uom( @) 91S9J-I0WIL], pue InuwiL], eredsuay, esny jo sagendue] ay[, ;[ 2 dIN31]



Introduction to Part II1

273

Table 7.1: The Flores-Lembata varieties in the language sample of Part III

Variety ISO 639-3 Sources

SK-Hewa ski Fricke 2014a

SK-Hewokloang ski Rosen 1986

SK-Krowe ski Lewis and Grimes 1995

SK-Nita ski Rosen 1986

KD-Leubatang ksx Klamer 2015b (only lexical)

KD-Leuwayang ksx Samely 1991a

CL-Atadei Painara  Imf Krauf3e 2016

CL-Central Lembata lvu Fricke 2019; Chapter 3

CL-Lewokukung lvu Keraf1978b (only lexical)

WL-Adonara adr Grangé 2015a; Klamer 2015c¢ (only lexical)

WL-Alorese aol Klamer 2011 (Baranusa, Alor Kecil);
Moro 2016a (Alor Besar) (only lexical)

WL-Lamalera Imr Keraf1978a

WL-Lewoingu slp Nishiyama and Kelen 2007

WL-Lewotobi lwt Nagaya 2011

WL-Solor adr Kroon 2016

EL-Lewoeleng lwe my own fieldnotes 2017
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For each linguistic example from a Flores-Lembata language in Part III, I
provide a heading containing the subgroup abbreviation and the spelled
out variety, as listed in Table 7.1. For example WL-Lewoingu meaning the Le-
woingu variety in the Western Lamaholot subgroup. If relevant, the dialectal
variety can be specified in brackets after the language name. For linguistic
examples from language outside of the Flores-Lembata subgroup, only the
language name with an optional indication of the dialectal variety is given,
but there is no subgrouping prefix used as is the case for the Flores-Lembata
languages.

7.2 Methodology

To answer the research questions (6) and (7) in §1.4, replicated here, about
structural features in the Flores-Lembata languages that can be attributed
to contact-induced change, I compare morpho-syntactic features in the area
of study laid out in §7.1 above.

(6) Which structural features in the Flores-Lembata languages are in-
novations?

(7) Which structural innovations can be attributed to contact-induced
change?

The morphological and syntactic features discussed in the chapters of Part
III are chosen on the basis of potentially being contact-induced innovations
in the languages of Flores-Lembata. Each feature is investigated following
three steps.

Firstly, it is shown that the feature is an innovation and not a reten-
tion from an Austronesian (AN) ancestor language, such as Proto-Malayo-
Polynesian (PMP). The feature is considered innovated if the feature can
neither be reconstructed to Proto-Austronesian (PAN) nor Proto-Malayo-
Polynesian, nor is it typically found in Austronesian languages as a whole, in
particular not in those spoken further west. For this study, the area further
west of the Flores-Lembata languages covers the AN languages of Sumba,
Central and Western Flores which do not show traces of contact with the
non-Austronesian languages of the Papuan area.
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Secondly, I provide data on the presence of the respective feature in
the eastern part of the area of study, which covers the languages of Flores-
Lembata, of Timor and of the Timor-Alor-Pantar (TAP) family. As the Flores-
Lembata languages and the AN languages of Timor are both Austronesian
but show the features that I have classified as not inherited from an Austro-
nesian ancestor, I conclude that the Flores-Lembata languages and the AN
languages of Timor innovated these features.

Lastly, evidence for contact-induced change as well as for internally-
driven change is investigated for the innovated features in the Flores-Lem-
bata languages. Potential evidence for contact-induced change are (i) the
presence of the structural pattern in the neighbouring non-Austronesian
languages of the TAP family which could be related to the unknown contact
language and are the only non-AN languages in the area, and (ii) the docu-
mentation of similar cases in other areas where it has been shown that non-
Austronesian languages have caused the same pattern to arise in Austrone-
sian languages. Potential evidence for internally-driven changes are (i) uni-
versal tendencies in language change, such as typical grammaticalisation
pathways that are cross-linguistically frequent, and (ii) universal marked-
ness of features because marked features (more difficult to learn) are less
likely to survive languages shift and to be taken over by the target language
community (Thomason 2001:76).

I do not discuss the emergence of these features in the Austronesian
languages of Timor as this is not within the scope of this dissertation. How-
ever, based on the very similar observations concerning the occurrence of
the features discussed here, one may hypothesize similar developments for
the Austronesian languages of Timor. However, the linguistic situation of
the Austronesian languages of Timor appears to be more complex than the
situation of the Flores-Lembata languages, including more languages of at
least two higher-level subgroups (cf. §1.3.1). Therefore, a more fine-grained
analysis is needed to reconstruct the raise of the features in these languages.

7.3 Transcription and glossing conventions

In Part III, I transcribe all language data according to a standardised ortho-
graphy. The same orthography is also used in the Central Lembata gram-
mar sketch in Chapter 3 of Part I. The orthography is based on the Indone-
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sian standard orthography as much as possible. Most orthographic char-
acters correspond to IPA symbols. Table 7.3 shows those phonemes that
have orthography characters which are different from the corresponding
IPA symbols. The IPA symbols approximately represent the realisation of
these phonemes but they are not necessarily the exact phonetic realisation
which may vary across languages and speakers, sometimes the phonetic en-
vironment also plays a role.

Table 7.3: Phonemes with non-IPA orthography

Orthographic character ~ IPA symbol  Sound

<a> e/ near-open central vowel

<é> e/ close-mid front vowel

<é> |/ near-open front vowel

<e> IE)) central vowel (schwa)

<j> /d3/ voiced post-alveolar affricate
<ng> Iy/ velar nasal

<W> [v/ voiced labiodental fricative
<y> /il palatal approximant

<'> 2/ glottal stop

For reasons of comparability, examples from other sources are retranscribed
into the orthographic conventions just presented. In Appendix C.1, I provide
a table that shows a list of languages from other sources and the original
transcription conventions used in these sources. This makes it possible to
retrieve the original transcription of the examples from other sources used
in this thesis.

Place names and languages names are not retranscribed using the or-
thographic conventions discussed here. If no English equivalent exists, place
names are spelled following local conventions or the published source used.

Glosses in examples from other sources are adapted to the conventions
of this thesis. In Appendix C.2, a table with glosses in this thesis and the
original glosses from other sources is given. This makes it possible to retrieve
the original way in which the examples were glossed.



